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O R F E U S .

G O R G I A S ,  Orfisk Adept.

H É R M A S .  I

L Y C I S .  I
F A  LE M O R  i  T racU t, H etd » .

iTIMON. J
P O L Y D Q R A ,  Herdiuaa, Baccbani» 

C h o r f ö r e k s k a .

C h q s  a f  B a c c h a w t é r *

S  k ä d  e h a n  a n .

D a l i  H em i bergstrakt'  — '  Moden H t*  

brus med tvem ie bryggor.  —  L ängst b o r t, 

mellan klippor, tornspetsar a f en Stad.  * = *  

Längst fram  tvenne g ro tto r .



L Y C I S .  TI MON,  

T i m o b t .

E t t  lyckligt mote! hvarifrån, ö Lycis? 
Jag hela dagen saknat dig på ängen.

L x  c i s .
Från Strymons kalla flod. Min Amaryllis 
Bevakar der på gröna blomsterplaner 

Sin faders hjordar, medan solen tågar 
Igenom Getternas *’;) och Kräftans tecken. 
Hvad jag är lycklig! Ser du purpurbandet 
Omkring min hatt ,  och nejlikan och rosen 
Tåckt flätade deri? Allt hennes skänk!

T  i m  o » .

Jag sjelf mig ärnar åt den trakten,

L y c i s .

Helsa
Min flicka d å !

r

T  I M O N.
Blott helsningar du sänder,

Ej kyssar med?

— ■ ■ - 1

* )  Tvil l ingarnes fo rd n i  namn.



Dq,  T i m o n , skul je kyssa 

jgq jordisk flickas läppar!  Aftonrådnan
«

Och sr jernprne på nat tens dunkla f äs t e .  

Tv ins juke  svä rmare!  mot  derq al lena 

D u  sträcker  fiU-pnen med oändl ig trånadi  

Se ’n G r  eus kom från under jorden å t e r ,

J>e'n med sin lyras j rmm er f u l l a  tone r  

H a q  ömt  bevekte s tenar  och c y p r e s s e r ,

A l l t  sedan är du sjelf  en s t e n ,  et t  t r äd ,

D ö f ,  känslplös för  a l l t ,  blo.tt ej fqr  ly ran ,

T  i m  o  v ,

J a g  ti l lstår ge rna ,  Mäkt igt  har  mig fat taf  

D en  s tora Siarns ande.  Blott i drqramar  

För r inn e r  dagen och i syrier nat ten.

O!  n ä r ,  r r ed  lagrar  om sitt bvita bårs 

J  sångens, rosiga T a l a r  han si t ter  

F å  klippans spets och harpans s t r ängar  r ö r ,  

A f  skog och dal m e d ‘tusen genl jud svarad,  

H v e m  röres e j ?  hy m känner icke minnet  

A f  foster landet  vakna i  si t t  b r os t?

L  y  c i s ,

H v ar  ha r  sin smak,  F ör  min del  kan j ag d  

D en  st ränge lida , älskar me r  de glada 

Bacchanterna med sina ty r s us  - s tafyar  ,

Sin E v o e s å n g ,  s in  b lpms terk rénta  phal jus .



T  x m o rj-,

J a g  tänk te  b inn a  för e d a g e n s  s l o t  

T i l l  S t r y m o n s  elf .  D o ck  lär d e t  bli for sent» 

L å n g t  m e r  än häl f ten af sin bana  so l en  

f r a m s k r i d i t  h a r  e c h  ben^ens  s k u g g o r  vända. 

Sig  ö s t e r u t ,  t y s t  vexa nd e .  Men  qva lm ig  

År  d ag ens  luf t  ännu .  N e d s ä t t o m  oss  

J  n åg o n  t y s t  o ch  k y l i g  g r o t t a s  f a m n ,

T i l l s  qväl l ens  p e r l r e g n  d u g g a r  ö fv e r  f ä l t e n ,  

M i g  v is tandet  i d j upa g r o t t o r s  skö t  

H a r  s t äds  behaga t ,  T e t n p e l  de  m i g  s y n a s ,  

P e m  [sis s j e l f  s ig b y g g t ,  E n  h e l i g  r y sn ing  

g e t å r  vår t  b rö s t ,  o cb  and e l ä pp a r  h v i s k a .

O c h  an de v in ga f  fläkta k r i ng  os s  der ,

S j e l f  ver l den ä r  en  g ro t t a  så  h a n  s j ön g  

E j  l än ge  s e an Apo l lo s  h ö g e  Son .

” E n  g ro t t a  ver l den ä r ,  d e r  fal lna N y m f e r  

S in  rodnad dö l j a  för d en  k y s k a  s o l .

H v a r s  p n r p q r s k e n  be s t r å l a r  i i fve t s  dalar ,  

f r å n  b l o m s t e r f ä l t ,  f r ån  n a r d u s - r i k a  lundar-,  

F i å n  r e n a  h i m l a r ,  sp eg e l k l a r a  h a f ,

P e  stego,, n ed  b land t å r a r ,  na t t  o c h  d i m m o r .  

O c h  fira t y s t  f ö r s o n i n g e n s  m y s t é r ,

S ig  bad - r me  i skär a  häcka r s  va t t en , ”

I< y  c  i  s*

J a ,  l ä t  oss  hvila.  Djuf l ig t  skal l  j ag  d rö m m C  

'  O m  A m a ry l l i s  i dec t y 5fa m ö r k r e t .



Inbillnings • égat bäst x mörkret sei'«

Ju svartare vår taflas bakgrund ä'r.

Ju klarare din pensels troll-gestalter,'

0  Fantasos! __ Ej länge v i behöfva ,

Oss söka hägn. En grotta^re’!! ju  bjudet?

Sitt milda skygd. A f  blommande granater 

Dess ingång skuggas, och narcisser skälfva 
På grästapeten utanför,

T i m o k t .

E j dit
Jag nedgå vill. Åt underjordens makter 

Den invigd är, vid txfvars midnatts • sång 

Och Hekates kristalle-bleka sken,

Med svarta vädrars blod, af svarta prester. 

Från Acherons papaverkrönta flod

1 hvalfvet smyga fruktansvärda dunster 

Försåtligt opp, och sällsamt bleka skuggor 

Församla sig omkring den häpna gästen.

Men midt emot en vänlig grotta hvälfver 

Sin öppna famn djupt in i  marmorbergef.

Åt skogarnes och fältens blida nymfer 

Den helgad är. Bland mossbetäckta hällar 

En silfverbåck der sorla hörs, och murgrön 

Sitt friska nåt kring tak och våggar slingrar, 

Nedstigom då att söka oss en bädd.

Men stanna, LycisJ Någon gäst har redan

o



Sli t  l age r ,vä l t  d e r  cere,  Hv i lken syn?

Dec Siarn ä r ,  den h ö g e ,  den åt solen 

Kal l iopé bland P indens  l ag ra r  bar.

Jyjuft s lumrar  han  med  D a f n e . kransad t inn ing  

Vid mossans  b a rm ,  och själäherrskarinnan 

D e n  gy l ln e  ly ran  hyi lar  vid hans sida.

H v e m  d je rfves  väl hans he lga  dvala s töra?  

A c k !  h imla r  ens  ej anade a f  oss 

Utveck la  ändlöst  för  hans blickar nu  

I  l jusa d r öm ma r  aina heml ighe te r .

{Lycis och Timan g å .)

O R F E U S .

O hvilken d röm !  Jag hel sar  d ig ,  dn blåa 

Oänd l ighe t ,  som hvälfver  öfver  m i g .

Din k la ra  ru n d ,  a f  inga s toder  buren ,

F rå n  morgo nen s  til l  nede rgångens  l a n d ,

F r å n  Söderns dolda reg ion till N o rd e n !

Jag  helsar  d ig ,  o sol ,  hvars under l jus  

Med g y l ln e  strålar ru m m e ts  a l lhe t  m ö t e r .

Som fo rmen  väs en de t ,  som o rd e t ,  t a n k e n ,

Som  mensbans urbild G ud!  Dig  ock min hel snicg 

Du gröna j o r d ,  som till ditt raodersbjer ta 

Med stilla kär lek s lu ter  l ifvets s l ä k t ,

Den Högs tes  ba rn ,  hans kroppsl iggjorda tankarJ 

Jag helsar  d i g ,  gu do ml ig a  T r i a d !



Än i  ditt  tempel  vandra r  jag med frojd i 
Ån bland na turens  st r ål ande symbole r .

Ö,  hogä Visbe t !  ingen yngl ing soker  

Sin barndoms  b r ud ,  sin drömda ä l skar innäj  

I  l ifvets hv im m el ,  i de höga städer*

Vid kclbefarna f loders r a n d , i t rängseln

Vid skådespe len ,  likä Ömt och t r o g e t j

S o m ,  djupt  i skogars  nat t* kring berg och dalafj

Ja g  sökte  dig.  Omside r  t r od d e  j ag

Min längtan uppfyl ld  och med strängarS ljud ä

Med  hymne rs  röst  j ag  p r i sade  min sällhets

Lik  yngl ingen  j ag  af  én mSIhgéstal t*

Blott  senaré än han mig  gäckad finner.

E n  d rö m  har upp lös t  l i fvets  r oS rnd röna

Och flyttat  bort  i vid omät l ighe t

jDét sälla m å l , som re ’n j a g  ansåg hunfiét.

E n  sku gg a  jorden  är ,  e t t  spöke solen.

E n  mörk t e ra i i s k  dun s t ,  en S tyg i sk  dimffiås 

E n  rök är allt hvad vi som vakne tänka,

Blot t  so fvande ,  blott  då,  när k roppens  bojä 

A f  dvalans hand symbol i sk t  redan lossas} 

Up ply sa s  vi ,  o sann ing!  af di t t  l ju s ,

Och  L en n y ,  en skönare natur  

Med  häpnad bo.  O ,  d römde j ag  annu l  

Jag såge d å , j ag  visste m yc k e t  mera»

O R F E U S .



O R F E U S ' .  G O R G I A S .

G O R G I A S.

B e l l  d ig ,  Kall iopés och ljusets S o n ,

A f  bien fos t r ad med Hymet t i sk  h o n u n g .  

Med skaldekällans friska si l fvermjölk 

A f  Muser  ammad  upp i lager lunden!

Säj mig,  om annars i de högre k r e t sa r .  

D e m  underbar t  din Ande g en om sk åd a r .

Mig  g ifvet  är  at t  häpna blickar k as ta .

Säj hvi lka n ya  budskap du försport  

F r å n  Gudar s  land. T y  fast en jordisk slöja 

Din  själ här  t ä c k e r ,  fast i visa o r d ,

I  t o n e r ,  l jufva l iksom Brudars hvi skn ing ,  

Sin himlabörd för s tof te t  hon fö rkunnar .  

Dväl js  hon  ej här .  Vid Gudars  r ika bord 

H o n  redan frossar.  Så i lugna baf 

E n  gyl lne  solbild väl o lympiskt  l y s e r .

D en  råt ta Solen dock på h im le n  står.

O r f e u s .

E n  dröm jag hade nyss i denna grotta» 

F ö r s ö k ,  o Gorg ias ,  till a t t  t yda  den.

Mig tycktes  at t  på spetsen af  O ly m p u s  

J a g  ensam stod och  lät mi t t  fria öga 

Kring  verlden irra.  Al l  sin glans beröfvad 

L å g  jorden  för min blick , i d immor  svept»



A flöfvad skogen  v ar ,  förbleknad än g e n .

Och v redgad  hafvets dunkla bölj» slog

E n  öde strand. I  so rg liga  ru in er

Jag  T e m p e l ,  s lo tt  och städer såg fö rb y t ta .

O ch ufvars  skrän i s junkna gullpalats 

O ch vålnaders och  ulfvars hem ska  gång  

Jag  rö jde  bland de s tö r tande  arkader .

D å höjde s ig  a f  bleka nym fers  sk a ra .

U r  haf  och s k o g ,  u r  g ro t to r  och ur  f loder .

E n  jäm m ersång : ” Den store  Pan är d ö d /”

O ch alla fjäl lar ,  T h ra c ie n s  R h o d o p é ,

O m b ru sad 'v i ld t  a f  kalla nordanväder .

Och Kretas Ida  och T hessaliens Pind 

O ch  Syriens L ib a n u s ,  a f  cedrar  s m y c k a d .

O ch Libyens s to l th e t ,  h im labä ram  Atlas, 

U pprepade i chore r  jäm m ersången :

” D en  s tore Pan  är d ö d ! ” F ö rs tenad  h o f  ja g  

Min blick m ot s k y n ,  och  s e l  de  k la ra  s t j e r n o r .  

D e  gy llne  b lo ss ,  som ftH ^ur och till sitt intet 

L y s t  m y r ia d e r  re ’n a f  m e n sk jo s lä g te t ,

F ö r  evigt slocknat* In g e n  T i ta n  svängde 

S in  gudafackla m er  i zodiaken ,

Och ingen  silfver-hornad m åne tände 

S it t  milda ljus* E t t  blodrödt kors allena 

Bland svarta moln med olycksstrålar b r a n n ,

O ch bleka andar i  en rörlig  krans 

Omsväfvade de t  fasansfulla teckne t ,



U p prepande  i cho re r  jämrens s å n g ;

” Den sto re  Pan är d ö d ! ” E n  våldsam rysn ing  

Då skakade u r  dvalans famn m ig  o p p ,

Och fasans svett  om sköljde  m ina le d e r .

G o r  g i  a s .

H u r  u n d e rb a r t !  0  finge jag i  l ifve t 

E n  blick dock  s m y g a  bakom  Isis-slöjan!

O r f  e  u  s .

I  s lum m er s n a r t  ja g  s jönk  fö r  andra g å n g e n ,  

F rå n  jo rden  då min häpna ande flög 

1  underverldens bleka sk y m n in g  nedep.

K ring  f ä l t ,  af rodnande papaver k lädda .

T y s t  k rökte  L e th e  här s in  dunkla v åg .

O ch  bleka Maner g ingo  på dess s t r a n d ,

I  nattfu ll  sk u g g a  af  g rana te- träden  ?

D er  ingen fogel s jö n g  och ingen fläkt 

Med andeläppar hvislrade b land löfven.

D å  såg j a g ,  a c k !  m it t  h je rtas  ä l skar inna ,

E u ry d ic e  j a g  återsåg . C ypressen

S itt  m ö rk a  tak  kring  hennes  fristad hvälfde.

I  sorgens  d r ä g t ,  bedröfvad och a l lena .

B l e k ,  som  när f o rd o m ,  vid T a r ta re n s  p o r ta r ,  

H on  evigt f lydde u r  sin  m akes  åsyn  

O ch  suckande för andra gången  d o g ,

T ä t t  vid en k ä l la ,  h v a rs  kristall hon  ökte 

Med sina tå r a r ,  sa tt den kära ham nen



ö e b  knöt  en krans a f  smäktande  narcisser.  

St raxt  kärleksfull t  j a g  sträckte m o t  f ant6men 

Min öppna f a m n , nien som  ur  Ixions armar  

Molnherr skar innans  b i ld ,  s å ,  by t t  i r ö k .

Den  tunna skuggan f lydde ock ur m i n a ,

Ocb ho tande  på  afstånd nu hon s t od .

En  bild a f  tröst lös och oändl ig jämmer, ,

I  rysl ig nat t  s ig dödens nat t  fö rby t t e ,  

Afgrundens  kl ippor  i - en  lägre a fg r und .

H e m s k t  brakande f r å n  sina th ro ne r  föllo y 
A f  åskor  gen l jöd  skuggornas  O l y m p ,

Och  af e t t j o r d s k a l f  under jorden  skälfde.

St raxt  spiran föll u r  Plutos  hand.  Dess  makar  

Den  tre - ges tal tade P rose rp ina  

Blef sjelf  en hamn.  Ej  Fur iens  gissel  smällde j  

Ej  hunden  t jöt  u r  t r enne koppargap .

Men fi uktansvärdt  från sk u gg o rs  myriader»

U r  Tar t a rus  och u r  E lys iens  dala r ,

En  chorsång  höjde s ig:  ” Til l  Orkus  k o m m e r  

Den s to re  Pan !”  Och mellan a fgrundsdjupen 

Gen ljudet  van drade :  ” Til l  Orkus  k o m m e r  

Den s tore P a n ! ” Demante -r ige ln  b ras t ,

Och  blixten f l ammade ,  och flydd var  d römmen .

Snar t  t redje gången  söfdes j a g ,  och se !  

Förvand lad verlden var,  I  åars  g la s  

Guldröda drufvor  speglade sin prakt  

Och  rika kornhaf  sval lade kring bergen.



Et t  bättre sla‘g te  tyc k tes  nu  bebo 

En  bättre jord.  T i l l  liar svä rden smiddes ,

T i l l  plogens bill de breda spjuten om.

Men vid min sida s tod  Eu ry d ic e ,

S kön ,  som när fordom kr ing si t t  gula hå r  

E t t  rosenvirkadt  band bon knö t  hög t id l ig t ,

Och  mig  em ot  i myr ten • lunden gick.

” G läds ,  O r f e u s , ” sade h o n :  ’’Vi träffas snart» 

D e n  s to re Pan har  lossat  Hade s ’ f ångar . ”

Så mellan rosor  hvi ska r  då och då 

E n  öm Zefir .  Så kl inga r  oförmodadt  

Te or be n s  sträng.  J a ,  G o r g i a s ,  snar t  vi träffas,  

E u ry d ic e  och jag.  Vi  träffas alla.

Måhända skall  j ag denna af tonsol  

E j  mer  se upps tå ,  f en ix l ikt ,  u r  nat ten.

G o r  g i  a  s.

0  hvadan,  Or feus!  dessa  an i n g ar ?

O r f e u s ,

De äro mer  än an ingar ,  min  vän.

Bacchanterna  förfölja mig.  Jag  sväfvar

1 ständig fara.
G o r g i a s .

Himlen  dig beskyddar  

D u  är hans tolk.
O r f e u s .

O G o r g i a s ,  lät oss gå.

Adepterna oss vänta r e ’n i staden.
{Ds aflagsna sig,}



S =  »4, —

C H O R E N .  C H O R F Ö R E R S K A N .

C h o k e n ".

J a g  helsar  d ig ,  sti lla för t rol iga dal!

I  dit t  ångande sköt  glädtigt  j a g  st iger  

F rån  de Febus - bes t r å l ade  fjällarne nad.

Så i la om qväl len,  vid Hesperi  sken ,

D e  t röt tade barnen u r  ängarnes f amn 

Til l  moder l igt  tjäl] s jungande å t e r ,

Så  seglaren hvilar sin t röt tade köl  

I  den e k - o m s u s a d e  viken.

Ja g  hel sar  d i g ,  stilla fört rol iga dal ,

Rikt  vat tnad af  o rmande backars kr is ta l l ,

A f  Zefirerna klädd till en dof tande brud 

Å t  den  tusenb lommiga våren.

M e r  skön är  ej Cyperns  e lysiska dal ,

D e r ,  af  fejderna t r ö t t ,  D ionysos ,  vår Gud,  

Vid  Cypr ias  barm firar en sabbath.

Ljufc rodnande hålla kring nöjets asyl  

Kari terna vakt .  Bland hviskande m y r te n  

Snöglänsande dufvorna kyssa  hva ra nn .

Och  på nickande b l o m m o r ,  på bugande gräs 

Guldvingade fjärilar paras.

C h o r f ö r e k s k a n .

Har  vill j ag hvila.  Mäkt igt  här jar  solens brand 

På bergens  höjder.  Bleka fältets ör t er  sta. 

Leuco toe  ej äger  balsam mer  at t  g e ,



©ch K ly t ia ,  som  i l jusets  flod sin e ld törst  släckts 

Om sider  d ignar under  nöjets ö fverm ått .

En  g ro t ta  der  tnig vinkar i s in  ty s ta  famn. 

N arciss-om blomstrad öppnar sig  dess dunk la  port.  

D it  vill ja g  nedgå. S jungen  m edlerdd  en  sång . 

A tt  på  m usikens rena etersvall min själ 

Må vaggas mild t till sa lighe tens öar han.

C  h  o  r  k  w.

H vad  vill du  h ö r a ?  Månn’ ja g  dig förtälja ska ll  

H u r  C eres’ d o t te r  fordom  blef i P lu tos  arm  

U r  Ennas  d a la r  bo r tfö rd?  E fter  b lom strens skatt,- 

Som  oförtänkt u r  purpurk lädda skö te t  fö l l .

H o n  sträckte barns lig t  e lfenhv ita  arm ars  par 

Med gråt ifrån infernska tordonsvagnen  n e r , ’ 

H v a d ?  eller  vill du  böra bur  från e terns h ö jd .

A f  gossens  pil beseg- ad , alla G udars  G ud 

F ö rvand lad  sjönk till jo rdens  tärnor ofta n e r ,

Och än som  O xe öfver hafvc-ts bistra svali 

F en ic icns  kungado t te r  bar  till K re tas  s t r a n d .

Ån s m ö g ,  till g u l l regn  b y t t ,  i  Danais f a m n , och an 

ö m t  tryck te  Ledas sk ö te ,  vänd i silfversvan.

Hvad Gud skall ja g  b e s ju n g a ?  Egidskakarn  Z e v s ?  

Apollo, l jusets  fu rs t e ?  H e n n e ,  som  i s k y n ,

1 daggig na t t  k ö r  silfverhvita  fålars p a r ?

C h O R R Ö R E R S I C  A  TT.

Hvad anna t bör Prestinnan s junga än sin G u d ?



O m  Bacchus sjungen» tigertämjarn, han, hvars ty r s  

Beherrskar e lem enter  j s t je rn o r ,  m e n sk o b rö s t !

P å  h o n o m  vill ja g  tä nka ,  n ä r  för söm nens makt 

Mitt öga d o m n a r ,  vakna vid hans lo fsång  opp,

C h  o  R  E  N .

Bland alla G udars  skara 

H v e m  är som D ionysos?

O lym pens  r ika fullhet 

I  h o n o m  bor allena.

L ä t  m y r te n  och violer 

B ekransa  G udens  lo c k ar .

L ät  rosenröda  peplutn 

O m k r in g  hans länder fladdra,

Bespånn hans char med du fvo rj  

O ch C ypern  skall m ed häpnad 

S in  sköna dro ttn ing  hylla .

Lät s ilfve rkogre t  klinga 

Från  e l fenskullror  n e d e r ,

L ät  P y th o n s - b å g e n  g lim m a 

I  gossens veka händer ,

Och C y n th u s  s trax  skall böja 

F ö r  honom  sina k ro n o r .

O ch Dafne hän ryck t bjuda 

D e  friska lagerlöfven.

Öfvergifven»



ÖfvergifvenJ tärd af sit t  b je rtas  p lågor 

S a t t ,  på klippans mossiga häll, vid ha fv e t ,  

A r i a d n e ,  dys te r  och b le k ,  som  nat tens

Sörjande Måne.

Dt åt ändlöst böljande ^ m d e r  såg hon  

Bort m ot himlens rand ,  i hvars m ö r k a  blånad 

F ö r  dess häpna tårade blick förrädarns

V im pel försvunnit.

Vilda s to rm ar  t jö to  kring  Dias s t rän d e r .

Röda blixtar fräste i lu f tens m ö r k e r .

Och ur bergens h e l iga  g ro t to r  dundfen

Skallade åter.

” H im la m a k te r !’’ ropade Å riad n e ,

O ch  åt höjden bedjande arm ar  s träckte. 

” H im la m a k te r ! lå ten E r  vredes b lixtrar

Krossa m in hjessaS

Jag  din ä t t l ing ,  dund rande  G ud i m o lnen !  

Krétas s tolta  prisade K u n g a d o t te r ,

J a g ,  a f  brottslig  kärlek fö r le d d ,  h a r  lem aa t

H eliga  L a r e r ,

Och ur  fadrens gy llene  salar f lyk ta t 

E v ig t  b o r t ,  af nattliga skuggor  g y n n a d .

J a g  i neje ts  rus åt en okänd främ ling

Offrat m in  osku ld !



Dyre Fader !  öfver din silfverbjessa 

Hån jag samlat.  Aldrig ditt öga mera 

y i d  den kyska blomstrande dotterns åsyn

Strålar at glädje.

D u  är hämnad. Han för hvars skuld jag arma 

Pligt  och ä ra,  vänner och slägt försakat ,

O han sjelf med tusende dödars marter

Straffar min kärlek.

Teseus!  dig jag räddat ur  labyrintens 

Mörka  villor, skyddat för tjurens eldgap.

Dig ur  dödens a rmar jag ry ckt ,  och — himrael!

Detta är lönen !

Ensam,  ack! jag irrar på öde stränder,

Ingen mensklig varelse här jag skådar.

Åskor blott och forssarnas fall och stormen

Tröt ta mitt öra.

Fas t ,  o Zevs! din ormande vigg deruppe 

Nekar g rym t  att ända mitt  l i f ,  fast skogens 

Ul f  försmår att äta den öfvergifnas

Sprittande lemmar ,

Skall jag sjelf den eviga glömskan finna.

Vågor  kring mig t juta ,  hur lätt jag störtar 

Ned från klippans lutande spets i hafvets

Sjudafide brådjup.



—  i g  ~

T j u t e n  v ind a r ,  r a s en  J  h ö g a  böljor»

V a g g e n  b o r t  till Ä t t i ka s  s t r ä n d e r  l i ke t !

T i l l  f ör r äda rns  i r r ande  fo t  m i g  vagg en  ,

B ru sa n de  v å g o r ! ’’

Så hon  s a d e ,  r e s t e  s i g  upp  och vil le 

R e ’n i ha f ve t s  d ån an d e  sk ö t  sig k a s t a .

D å  en  k a r l h a n d  fa t t ade  ö m t  den  s t r ä c k t a

G lä n sa n d e  a rm en .

Min os  d o t t e r  t i t t ade  rädd t i l l baka ,

O c h  en y n g l i n g ,  diijlig s o m  m or g o n so l e n *  

L j u s ,  m e d  s n ö h v i t  p a nn a  o c h  p u r p u r k i n d e r

Mö t t e  de s s  bl i ckar ,

I h a n s  l oc k a r  i r r ade  p r y d l i g t  r a n k a n ,

T ä t t  a f  r ö d a ,  svä l l ande  d r u f v o r  s m y c k a d ,

O c h  u r  ö g a t ,  fäs tadt  på A r i a d n e ,

S t r å l ade  väl lust .

• ' H å l l ,  o  f l i cka ! ” s a de  h a n s  ro se n l äp pa r ,

” J 3g  a f J o f u r  a f l ad ,  a f  J o f u r  b u r e n .

J a g  s o m  n y s s  på  Ind i ens  fä l t  h a r  s k u r i t

E v ig a  p a l m e r ,

Och  hva r s  a l ta r  r e d a n  på  G ä n g e n s  s t r än de r  

F e s t l i g t  b r i n n a ,  r e d a n  på T m o l i  h ö j d e r .

J a g  L y ä o s ,  d ru fv o rn as  G u d ,  m e d  t å r a r

Be r  d ig  o m  k ä r l e k !



I  en  g n i d v a g n , d r ag en  a f  L e o p a r d e r ,

V i d  m i n  s ida ska l l  du  till h im len  åka .  

F l i c k a !  h v a d ?  D a  tvc-kar. V ä l a n ! e t t  u n de r

T y d e  mi n  a l l m a k t . "

S a g d t :  och  lös te  va r s am t  ur  f l ickans l ocka r  

D e n  a f  pe r l o r  g l i m m a n d e  k r a n s  ho n  f o r d o m  

Ba r  i  K re t a s  g y l l e n e  K u n g a s a l a r ,

S lu n g a d e  k r an se n

U p p å t  h im le n s  f ä s t e ,  och  s e !  a f  s t j e rn o r  

T ä n d e s  s t r a x  en k r o n a  i blåa r ym den»  

O fö rg än g l i g t  g l i m m a r  b on  d e r  i n a t t e n s

H e l i g a  m c r k e r .

H e i l  d i g ,  B a c c h u s !  a r m a  fö r s k ju t na  h j e r t an  

I  för tvi f lans r y s l i g a  s t und  Du  r äddar .

B r u s e n ,  v ine r !  k ä r l eken s  p l å g o r  s t i l l ar

B a c c h u s  a l l en a .

C H O R F Ö R E R S K A N .  C H O R E N .

C IX O R  F Ö R U R  S K  A  rx.

H v a d ?  sväfvar  j a g  i d t ö m m e n s  u n d e r l a n d  ä n n u ?  

O ch  s t å  o m k r i n g  m i g  t o m m a  lu f t g e s t a l t e r  b l o t t ?  

R e g e r a r  själen å t e r  s i na  l e m m a r s  b a n d ,

O c h  s e r  m e d  k ro pp en s  ö g a  j a g  en  ve rk l i g  Sol  

B esk imra  fält  o c h  k l i p p o r  m e d  sin a f t o n g l a n s ?



U r  d römmen vaknad står  du åter  på den jo r d ,  

Som vidt sig hväl fver ,  b a f om arm ad ,  solbeglänst ,  

Imel lan Plutos j äm me r fu l l a  öckenland 

Och blåa b imlasa lar j  der  i  fest l ig ro 

D e  sälla Gudar  f rossa vid ambros iabord .

Din själ r ege ra r  å t er  sina l e m m a rs  band ,

Med luft igt  guld en verklig af tonsol  beklär 

Din hvi ta sk r u d ,  din Venushärmande  gestal t .

E j  t o m m a molngesta l te r  se r  du k ring dig stå. 

Medspelar innor ,  glada T em p e l ju n g f r u r s  c h o r ,  

O mr ing a  dig som f o r d o m ,  vänta dit t  be fä l ,

D u  må dem bjuda att med  än en fest l ig sång 

L y ä o s ,  s j ä l af rö jdarn, din och deras  G u d ,

Lofpr i sa ,  el ler  på vioiomdoftad ä n g .

Vid gälla syr inxpipors och vid flöjters l jud ,

Glad t fira tyr susbä ra rns  milda g u d am ak t ,

D e n  långa nat t  i bacchisk st j ernomtindrad dans,

C h o r f ö r e r s k a n .

Välan! j ag  d römde .  S y s t r a r ,  hö r en  dock min d röm.

Mig tycktes  at t  på isbeklädda Rhodo pé  

Jag ,  skild från m e n s k o r s  anbl ick,  nyss  bland molnen

stod.

D å  såg j a g  D io n y so s ,  min  och e d e r  'Gud ,

E j  sådan som  från t igerdragna vagnens  h ö j d s 

Omskräl i ad  hög t  a f  hesa kopparbäckens l j u d s



H a n  mi ld t  k r i n g  d r a f v o b e r g e n , l ik en  vå rso l  ler .  

M or k  s t od  han ,  b lek  och d ys t e r .  K r i n g h a n s g y l l n e h å r  

E n  p u rp u r k l a s i g  r anka  ej sin b ind e l  k n ö t ,

O c h  p a n t e r h u d e n  f a r a n t o g  ej med  g y l l n e  klor  

D e n  e l f enhv i t a  ha ls en .  Mo lnk l ädd  p a n n a n  v a r .

O c h  h a rm e n s  t å r a r  f l öto  på hans  ro s e n k i n d .

H a n  tal te.  L j u f  hans  s t ä m m a  va r  s o m  käl l ans  sor l ,  

S o m  i cy p re s se lu n d a r  v indens  m id n a t t s . su s .  

” A nf ö ra r i nua  för  de h e lg a  Ju ng f ru r s  c h o r .

S å  l jödo G u d e n s  ambra t läppa r ,  fu l l e  a f  

G u d o m l i g t  h o t ,  odöd l i g  f ö r eb råe l s e .

’’Anfö ra r i nna  fö r  d e  T ä r n o r  hvilka! j a g

F r å n  T h r a c i e n s  s n ö l a n d , G r e k l a n d s  m å n g k r in g f l u t na

k u s t .

O c h  fabelns  h e m ,  T h e s s a l i e n s f j ä l l b e s p r ä n g d a  b y g d  

U t k o r a t  a t t  på j o r d e n  föra  u t  m i n  d o m !

H v a r t i l l ,  P r e s t i n n a  ! m u r g r ö n s - k r a n s e n  om  d i t t  h a r  

S j ä l s k a k a rn ,  v inbe k r ön t a  t y r s e n  i din b a n d ,

O ch  ö fve r  h ö g a  B as sa i i d e r  di t t  b e f ä l ,

D å ,  u t an  h e l i g  v r e d e ,  u t an  n i t f u l l  h ä m d  ,

Mi t t  välde och  min ära  du kan t r a mp as  s e ?  

F ö r g ä f v e s  på  C i t he r on s  f e s to m g n y d d a  hö jd  

T y r a n n e n  P e n th e u s  fallit.  F å f ä ng t  svänga n u ,

A f  luf t  och  l andtd jur  l ö j evä rda  m e d e l t i n g ,

I  n a t t e n ^ i n y a s ’ dö t t r a r  d un k l a  v inga r s  par .

M i t t  välde l i kväl  t r o t s a s  och den väg  jag  fann.  

T i l l  m en sk os l åg t e t s  f r ä l sn ing bl i r  fö r  e v ig t  s t ängd.



I  H e m i  s t o r m o m t j u t n a  da l a r  g å r  e n  ska ld .

D e n  G u d ,  h v a r s  g y l l n e  f a ck l a  l j us  å t  v e r l d en  bär,  

S in  F a r  han  då r l ig t  ka l l a r  och K a l l i o p é ,  

Cho rf c i r er skan  i P in d e n s  l a g e r s k o g  sin M o r ,

N y s s  å t e rvänd  u r  b l e ka  Mane r s  i d c m a r k ,

U r  spökens  f a m n t ag ,  n y s s ,  vid a f g r u n d s - h u n d e n s  t j u t ,  

I nv igd  i g r y m m a  E u m e n i d e r s  h e m l i g h e t ,

E n  väg till O r k u s  å t  D e u k a l i o n s  ba rn  h an  lär, 

S j e l f skap t a  sm är to r s  g a m l a ,  l än ge  kända väg.

E j  k l i nga r  f r ån  hans  g y l l n e  st rä 'ngar  vinet s  l o f .

E j  he l i g  qv inno kä r l eks ,  ej sä l l skapl ig  f r ö jds .

I  s k o g a r s  d j u p ,  t a r t a r i sk t  v i lda ökna r s  f a m n .

D e r  i nga  F a u n e r  d an sa ,  inga  n y m f e r  l e ,  

L ä r j u n g a r ,  g r y m t  b e d r a g n a ,  l eda s  a f  hans  ros t .

E j  s ådan  var den b a n a ,  s o m ,  till l j u se t s  v e r l d ,

IWin nåd  och v i s h e t  för eskr i fv i t  P y r r h a s  ät t .

A f  g läd jens  r o s o r  j a g  den tä t t  o m b l o m s t r a s  lä t ,

I  hun d raå r i g  v i n r e f  G u d a r s  n ek t a r  g j ö t  

O c h  g l ada  Bassa r i de r  b jöd i o rg i sk  dans  

O c h  fes t l ig  s å n g  fö r k u n n a  h im la rn e s  m y s t é r .

K o m  ! skåda  s j e l f  till bvad  o l y m p i s k  s a l i ghe t  

J a g  kal lar  H a de s  f å n g a r ,  j o r d e n s  s o r g sn a  ba rn . ” 

S ag d t :  och med  ro se n l ä pp a r  a m b r a d o f t a n d e ,

H a n  s ag t a  på m i g  blås te .  L ju f t  m i t t  ö ga  s l ö t s ,  

S o m  j ägarns  ö g a  fö r  en st il la vä s t anf läk t  

V id  käl lans r a n d ,  vid ek en s  må n gf ö r s p r id da  r o t .

I  h i m me l s k  dvala  sm ä l t e  m ina  s i n ne n  b o r t



Så flickan dör af  vällust i  sin b rudgums famn.

Ti l l  sans dock snart  j ag  väcktes ,  och min häpna fot 

I  själens u r land ,  Bacchi h immel r ike  stod.

Förvi r radt  der  mi t t  öga flög från bild till bi ld 

A f  evig fröjd och säl lhe t ,  sommar foge ln  l ik .

So m ilar glad från ros  till ros i ängens skSt.

I  höga s t ammar kröpo rankor  s je lfmant  o p p ,

Och  fulla j ä t ted ru fvor ,  klara som den g r å t ,

A f  Heliader  g j u t e n , den af  Solens sken

Till  genomsk in l ig  b e r n s te n ,  långsamt  bildas om.

N e d h ä n g d e  b land  smaragd e lö fven  ö fv e r a l l t .

Kring jaspis-bergen g r yd d e  evig  mo rg o ng la ns .

U r  ekens barm i bäckar gy l lne  honung  f l ö t .

Och  nektarkäl lor  runno  på demantesand.

F rån  myr tenlundar  hö rd es  muntra  lyrors  k lang,

I  druflofsalar  sut to kär leksdruckna p a r ,

H a l f n a k n e , ro se n k r ö n te ,  på violers bädd.

Och  glada ny m f er  höljde slät ten med sin dans.  

Bland tusen sköna föremål det  skönsta dock  

V a r  vår L y ä o s ,  glädjens faderburna Gud,

Rörd,  h ä n r yk t ,  sjönk j ag till hans m a rm o r f ö t t e rn e r  

Och  vät te dem cned tyst a si l fvertårars flod.

” 0  Fader  E v an ! ”  ropte jag med bönens rös t ,  

s,Låt  mig  bland ros enh yd dor  evigt  här  få bo.” 

” Blygs,  d o t t e r ! ”  hördes t igertåmjavn sv a ra ,  ” b lygs  

A t t  före kamp en  fordra himlakronans lön.

Med



Med strider b lo tt  det högs ta  vinns* I  gästfrit t  s k y g å  

A f  dessa palm er préfvad dygd  allena b o r ,

Blott den i fridens boning, som på orons fält 

E m o t  det  onda förde segersälla krig.

Gack d o t te r ,  a t t  förvärfva ärans d iadem.

M ot O rfeus lyfta  häm ndens fruk tansvärda t y r s l ^  

S agd t:  och i  blåa töcken denna syn  försvann.

M en nu i  a fg m n d s d ju p e n , i de bon ingar,

D e r  P lu tos  kopparspira täm jer  vredens b a r n .

J a g  stod med nam nlos fasa ,  under klippors bvalf, ' 

Bland svafvel-lågor, döds-skrän, gisalars vilda ljud, 

F örskonen  m ig  a t t  yppa he lve te ts  m y s té r  1 

U r  F u rie n s  händer drack jag  raseriets  kalk. 

O ändlig t qval nu hvilar kring m itt  b je r ta ,  Gud{ 

L y å o s !  H ades  s to lta  o fv e rv in n a re !

V ar  m ig  b a rm h e r t ig !  milda denna a f g m n d s g l ö d * 

M ed ty r s e n  rör  m ig ,  med din blick om strå la  mig! 

O  sy s t ra r !  ja g  år bönhord. H im m elsk t  lugn på nytS 

M ed dufvov ingar  fes tl ig t ö fv e rsk y g g a r  mig.

R e ^  fattas a f  G uden  

D e n  längtande Bruden,'

O ,  h o rd en  J ljuden 

Af b rö lloppsm us iken ,

O ,  sågen J  Faunernas  vingade d a n s ?

T i l l  okända r iken  

J a g  f ö re s  a f  G uden  —*

å

/



T i l l  he l i ga  f j ä l l a r ,

D e r  r o s ig a  qvål l ar  

N e d d r o p p a  sin ba ls am vid s t j e rno rnas  g l a n s ,

J a g  fö r e s ,  vid F a u n e r n a s  v ingade  dans ,

H va d  mäk ta r  m o t  G u d e n  

D e n  skå l fvande B r u d e n ?

I  g l i m m a n d e  s k r u d e n  

H o n  s i t te r  f ör s agd.

I  ky l i g a  g r o t t o r ,

D e r  b ä c k a r  f ö r f r i ska ,

D e r  vårv inda r  h v i s k a ,

H a n  ö m t  h e n n e  l e d e r  

F r å n  g u l l v a g n e n  n e de r  

O c h  aflar m e d  Bruden  en  j ä t t e l i k  bragd.

A c k !  ph a l l u s  m i g  b r ä n n e r ,

A c k !  t y r s e n  m i g  rör .

Mi g  s j e l f  j a g  ej kä nne r .

J a g  d ö r !  j a g  d ö r !

{f io n  nedfaller t il l  jorden  under konvulsioner.)

C H  O R E  N ,

S e  h u r  h o n  h v i l a r !

V in d a r n e  fläkta de s s  l j u sgu l a  hår ,

Sans lös  hon  h v i l a r ,

T rä f f ad  a f  g u d o m e n s  m äk t ig a  pi lar .

Kä r l i g t  do ck  s m i l a r  

H i m m e l e n s  l ö j e  k r i n g  k in de rn as  vår.



—  ^  —

V äl  h on  bland l i l j orna  s ä n k t e  hår  ne de r  

B lo m s t r an de  l e d e r ,

Kroppen väl snä r s  i  magi ska  band.

Själen dock  he l s a r  de  sa l i gas  land.

I  pär l s l o t t en  l j u sa ,

D e r  gu l l ha r pan  r ö r s ,

D e r  k a lk a r n e  b r u s a ,

H o n  rod nan de  fors.

A f  s t j e r n b l o m m o r  v i r a r  

Den  h u l d a  en  k r ans .

S i t t  b rö l lopp hon  f i rar  

Me d  l e ka r  och  dans .

M e n  r e da n  dess  öga  

S e r  u p p  m o t  de t  hög a .

H o n  vakna r  , , .

C h o r f ö r e r s k a n .

3»! ti l l  h äm d  oc h  m or d  j a g  vaknar ,  

L y ä o s  än e t t  fes t l ig t  offer s aknar .

F ö r  våra  t y r s e r  O r f e us  fal la må.

U p p ,  S y s t r a r ,  u p p ,  a t t  T e m p e l s k ä n d a r n  s i a .  

S o m  hös t e ns  v in d  f rån po p p e l n  s l i t e r  n e d e r !  

G u l b r ä n d a  l o f ,  a f s l i t om så  hans  leder !

J a ,  upp  ti l l  h ä m d !  m å  H e b r i  s i l fver f lod  

F ö r g y l l a s  sk ön t  af Or f e i  g ju t n a  blod.

C r i  o  R  E  N .

J a ,  u p p  till h ä m d !  m å  H eb r i  si lfverflod 

F ö rg y l l a s  s kö n t  a f  Or f e i  g ju t n a  b lo d !



I
w a r n

as “

L Y C I S .  T I M O N ,

L  Y  C I s.

Ja !  du t a r  rätt* V i gå på skilda vägar 

T i l l  sam m a mål. V i s<5ka b e g g e  sällhet.  

H vem  af oss h inner dock väl säkrast m å le t?  

D u  tit tar  i  en ändlös h im m el  opp.

Bland ro so r  d rö jer  jag  i dalens skuggor ,

0  T im o n !  ö rnen  når  ej so lens e ld k lo t ,

Men fjäriln bvilar  glad vid rosens barm,

T i m o n ,

S a n n t ,  bäs ta  v än !  m e n  ingen vandra kan 

E n  annan ban  än den naturen bjudit .

H v ar t  skapadt väsen fått sit t  elem ent.

1 vågor bor  den silfverklädda f isken ,

I  h im lars  afgrqnd gladan sig fördjupar*

E j  Svanen i M eanders k rökta  flod 

Bevekas kan att  k u t t ra  dufyans ö m h e t .

Ej du fvan  svanens trånad s junga kan.

A ll t  i sin art  är god t,  men u tom  den 

AU sanning  och b e ty d e lse  det m is ter ,

L y  c i  s«

Palemon kommer.

T i m o n .

F es t l ig t  k r ing  hans lockar  

A f  å ld ren  flätas siifverdiademet.



P A L E M O N .  L Y C I S .  T I M  OM»

P A  L  E  M  O I f  •

N å ,  mina barn!  J  ären inbegripna 

I  något  vigt igt  sa m ta l ,  kan j ag  tänka.  

Ti l låten J  en g am ma l  man att  del ta 

E n  s tund d e r i , då h å r ,  i b loms trens  ånga 9 

A f  cjvällens friska A ur a  smekt? han  hvi l a r .  

T r o t t  af  s in vandr in g?

L y c i s .

Ofört jenad heder  

Sker  oss de rmed .  Men svår t  f å r  visa oron 

D e t  säker t  b l i r  två svärmare  at t  hora,

p  A  E  E  M  O TT,

Af  hvad na tu r  är då e r t  s v ä r m e r i ?

L y c i s .

A f  tvenn# skilda s t r idande naturer .

Ja g  for en f l icka mina  rökverk tänder.

Dess  f amn mit t  ver lds . al l t  ä r ,  min Elisé.  

Lång t  mer  än Kungars scep te r  j ag värderar 

E n  lilja blott  af  hennes  händer  b r u t e n .

E n  b loms terkrans  a f  henne vänligt  r äc k t .  

Me r  än Monarkens  gy l lne  hofvudbindel .

V å r  T im o n  älskar  ock ,  men himlen vet  

Hvad namn hans flicka har .  I x io n  likt 

H a n  s t r äcker  a rmarna e m o t  en J u n o ,

M ot  to mm a moln  och  t rol lgestal ter  opp.



P A  L  E  M  O  T f .

Ja g  vet det  väl. Vår  Tirnon sé k f r  sanning.  

Men b u r e n , mina b a r n ,  e?t välment  ord.

Ej  lus t an,  af  hvad nam n hon vara m å ,

Begär  till s a nn in g ,  till en fliciias kyssa r ,  

F ö r m å r  att l ugn åt menskoanden ge.

Blot t  nyt tans  värf g e r  lifvet rätt  sin hål lning.  

Så länge vi på denna jo r de n  b o ,

E lys iens  rosor  och Olympens  ljus 

Med riårlig i fver  må vi ej b e g k a .

O m  almens  s tam vinrankan flätas bo r ,

O ch  si l fverul l  och  mjolk af  hjorden samlas;

H E R M A S .  P A L E M O N .  L Y C 1 S .  T I M O N .  

L y  c i s.

Hvad  fa t t a s .  H e r m a s ?  Dina l e m m a r  bäfva 

Som Hebri  h v a s s ,  och b lekhet  höljer  kinden.

Hvad  nyt t  från s t a d e n ?

H E r  m  A s.
En ursinnig här  

A f  vilda Bassarider  honom fy l l e r ,

Och  hö je r  ry s l ig t  sina EvoiVop,

Vid  hornens  skall  bland skrällande cymbale r.

S o m  vågor  dånande på vågor  t ränga 

I  vårens s t r ida f r aggbegjutna  f loder ,

Så gen om g a t o r ,  ge n o m  pelargångar



—  3 i  ™

F r a m b ö lja r  qviDCohärpn. Som e t t  haf 

Mot stranden g n yr ,  som skogen s ekar hvina,

Då nordan brusar genom  deras kronor.

Så g n y r ,  så hvinar denna svärm.

T  i  m  o  n .

Hvad vill d en ?

H  E R m a  s ,

I  tusen stycken Siarn Orfeus rifva,

H ans panna grym t med festers stafvar krossa. 

A pollos  tempel djerft de nu belägra 

Och fdrfJba skalden ut med Föga rop.

T  i  m o  N,

O Gudar! hvilket öfverdåd! A pollo!

Din Son beskydda ! Lät din systers båga 

Sig fruktansvärdt mot dessa odjur spänna,

Liksom bland Tebes sköna kungadöttrar 

Den fasa och förstöring spred, —  O Lycis l 

Jag går till staden. Allt  jag veta vill ,

L y c i s .

Jag följer dig. Ej Siarns dystra sånger 

Behaga mig. De mig bedröfvad göra.

Dock önskar jag att honom räddad se.

{Lycis och Tinton gti S/ver den ena a f  H ebri bryggor 
och fo rsv in n a  bakom klipporna  ; Orfeus d e v tfte r  o/ver den 
andra.')

r-



P A L E M O N .  H E R M a S.

P a l £  m o w .

SKj, goda H er m a s!  var min dot te r  Mirza 

E j  med bland sk a ra n?

H e r m a S*

Nej !  som plantan trifve^

Blo t t  i sin egen jord* och skil jes blot t  

A f  skordarns djerfva händer  d e r i f r å n ,

Så trifs din Mirza blot t  i ärfda d y g d e r ,

I  födsel . t jä l le t .  Men min P o l y d o r a ! 

Vinref .o rnkransad ,  hög tuppskjör tad lopp-as*» 

Ibland de vilda*

P  A  l  e  m  o  r t»

Länge  j a g  dig varnat  

F o r  denna kärlek.  E j  lättsinnig blot t  

År P o l y do ra ,  äfven l i tet  e l ak.

H e r m a s .

0  smäda ej min enda  ä l skar inna.

Mi t t  hjertas Brud!  God var hon.  N u  förförd 

A f  Bacchiskt  tutnmel  hon  sig sjelf  förgäti t .

O  R  F E  U S .  H E R M A S .  P A L E M O N .  

O r  f e  u s ,

O !  mina vänner ,  un se n  m ig  e t t  sky g d



I  denna dal. Ej längre jag  uthärdar  

A t t  rastlöst fly. A f  qv innor ,  i  h v a is  barra 

D em o n e r  r a s a ,  mina s teg  förföljas.

En Gud allena nyss  mig räddat har 

U r  deras g r y m m a ,  höjda m ördarhänder.  

S n a r t  m åste  jag  dock falla, Mina knän 

A f  m a tth e t  svigta. Ångstens kalla sve tt  

Min panna sköljer.  O ! hvart skall jag  fly 

A tt  fö r  de vildas m o rd b u g g  icke  s tu p a ?

P A  l  e  M  o  w .

I  denna grotta  neds t ig ,  till dess ru se t  

B o r tduns ta t  h a r  ur  våra qv innors  hufvud.

O  r f  e  u  s .

A ck  älskade! J säkert ej förråden 

E n  gam m al m a n ,  som  m en te  E r  så väl,

P  A  L  e  m  o  N .

Nej O r f e u s ,  n e j !  j a g  svarar för oss alla, —  

Ja g  m åste  gå t y  söm nens s ta rka gen ius .

På m ina ögonlock s ig  b ly tu n g  lägrar.

D rö j d u ,  o H erm a s!  m ediertid  i ne jden , 

O ch  om  en flock af  spe jande  Bacchanter 

S ig  vänder h i t ,  förvilla den m ed d ik te r  

P å  annan väg,

H e  RMAS.

D in vilja ska ll  bli uppfylld,



0  G u d a r ,  Gudar !  äfven P o l y d o r a

V ar  med bland skaran,  ö m  och blygsam nys».  

H o n  sm å lo g ,  bäfvande mot  nöjets  g ryn ing .

S å  dalens ros ,  ur  knoppens  slöja vågad,

Med  si l fvertårars prakt  i pu rp u rö ga t ,

Stär rodnande och andas rädd sin vällukt.

Ack!  h immelsk t  lugn omkr ing  min flickas anlet  

Sig bredde d å ,  l ikt  a f t ong lans ,  l ikt  m å m k e n ,  

Och  gudaomhe t  lyste i dess blick.

N u  i en yrande Menad fo rby t t ,

E n  vild,  blodtör st ig Ba ssa r id ,  hon flög 

Kring  stadens ga tor  med en tyr s  i handen .

Djerf t  f laddrade ,  af  v ine ts  helga ranka 

Och murg rön  s m y c k a d t , hennes rika h å r  

Kring e l f enhal sen,  och som roidnat tsbloss 

Dess  kinder  brunno.  H im m e l !  hvilka vådor  

Min kärlek ho ta !  Svår t  det  blifva lär

1 festens tu mm el  ky skh e t en  at t  vårda.

H u r  l ä t t ,  n ä r ,  t rot t  af  chorens  d a n s ,  Prest innaa 

I  b lo m m ig t  gräs vid flodens s t rand nedd i gna r ,  

E n  lysten F a u n ,  bland löfven hitt i l ls d o l d .

D en  huldas käns lor  p lö ts l ig t  öfverraskar  —

H u r  lätt f r ån  bygden någon  älskvärd gosse  — 

Och  före mig når  hoppet s  l jufva må l !

M e n  re ’n  j a g  ser  Bacchanterna sig närma.



Din b l i ck,  o P o ly d o ra !  skön  ånna  

I  r a se r i e t ,  s t r å l a r  rtaig till mötes .

C H O R E N . .  H  E R  M A S .

C H  O R  E  N .

Hvar  ar h a n ,  T e m p e l s k ä n d a r n , at t  hans  panna j s g  

Med he r r skar spi ran , gy l lne  t y r s e n , krossa må 

Och  gen om brus tna  ögon drifva bor t  hans  s j ä l ?  

H v a r  år h a n ?  L iksom kog erp r ydda  jägarns fot 

K r i n g  dunkla skogars  gö m s l on ,  sanka mossors  dy ,  

Gre nh o rn ad  hjor t  förföl jer ,  så kr ing s tadens t o r g ,  

I templéns  ko lonnader  och på öknens  s t i g ,

Jag  Siarn e f t e r j aga t ,  men förgä fves än.

Dock se !  hvem är den y n g l i n g ,  so m  i herdedrägt  

Försagd och b l e k ,  vid grot tans  låga ingång  dväljs? 

Ja g  h on o m  fråga vill. S ä j ,  unge m a n ,  har  D u  

Talarbeklädda Siarn Orfeus  i cke se t t  

Kr ing  denna bergs t r akt  vända sina rädda f j ä t ?

H  E R  M A  S .

Jo väl! han f lydde bakom denna fjäl lvägg nyss.

C h  o  R  E  KT.

Betänk at t  inför q v in no r ,  fulle a f  en G u d ,

Inför  den h ö g e  Dionysos T e m p e lm ö r  

D a  s tår ,  och gen om skå da s  af  en allvis blick.

H E R  M A S .

Blott  sanning b a r  j ag  talat.  Tvi f l a  ej derpå.



Så svär vid jo rd  och h i min e l , a fg r un d ,  E l i sé j  

Å t t  du ej  vet hvar  Orfeus  uppehå lle r  sig.

H e  k M A S.

En e d ,  i otid g i fven,  om den ock är sa nn ,

År  likväl straffbar. Orfens  har jag f lykta  s e t t 5 

Men otn den g am le s  rädda fot ter  vanka å'n 

I  skogars  n a t t ,  på ekomgifna  fjällars h ö jd ,

O m  naakrlos r e’n han d i gn a t ,  el ler  hvilan sékfc 

I  pågon  lönlig f r is tad,  är m ig  obekant .

C h  o  R  E KT,

D u  l j u g e r ,  unga H erd e !  din förlägna blick 

F ö r r å d e r  at t  du l juge r .  F ru k t a  ty r sens  makt .

Som  dagens  s tr ål ar  nede rgö ra  mörkret s  b ä r .

Så ly f te r  ty r sen skräckfu l l t  s ig m o t  lögn och  svek.

P  o  l  y d  o  R A .

H v a d ,  inför  P o l ydo ra  djerfs du  I jpga,  b o f ?

Din uppsyn dig för råde r .  Säj hvar Siarn dväljs; 

O m  annars Po lydora a f  dig älskad är.

H e  R m  a  s .

O flicka! af  mig  älskad me r  än  dagen s  l ju s ,

Ån västans sus bland m y r t e n ,  under  het tans  b r a n d ! 

Sk ö n  var  du a l l t id ,  men  som kräftans gyl lne sol 

Ar  skonare  än h o n ,  som lågt  i t r akt ,

Sin t r ånga båge k r ö k e r ,  under  vintrens t id ,

Så fest l igt  öfverstrålar  du i dag dig sjelf.



Ljuft  kring din t inning spelar rankans helga iöf 

Ocb purpurdmfvor lysa i ditt saffrans hår ,

Rubiner like, dem en konstförfaren hand 

Inpassat har i Kunga .diademets guld.

P o l y d o r a .

Ditt  älskogsglam må sparas till en annan gång.

Då midnattsmånen från sin höga silfvervagn 

Bestrålar våra ängar och violens doft 

Förmäler sig med daggens jungfrul iga t å r ,

Som lön för dina suckar,  som min ömhets -pant ,  

E n  festlig brudnatt  j ag  dig ämnat vid min b a r m ,  

Få  rosors bädd,  i näktergal - omklingad lund.

Men , vid den G u d , som mäktigt  skakar nu min s jä l , 

En större Gud än Cyprias kogerprydda  S o n ,

Vid denna tyrs jag svär ,  upplöst är vår t  förbund. 

Om du ej uppenbarar Orfei tillflyktsort.

H E R m  a  s .

O flicka vänd ditt stora blåa ögonpar

Och rosenkind och rank - omlöfvad panna bo r t !

P o l y d o r a .'

Tills du bevekes vill jag vänligt på dig se.

O hårda Hermas!  skall vår kärleks rosendar 

Så hastigt slutas? skall  jag dö i enslig s o r g ?

H e R m a  s.

N e j ,  goda Po ly d o ra ! lefva och bli  säll.



A l l t  bjud.  Jag  lyde r.  Du mit t  hjertas d ro^n i ng  är* 

Men  i mi t t  våld ^står icke hvad du fordrar  nu.

P o l y d o r a ,

H ö r  upp en gång  at t  gäcka mig .  Omöj l ig t  är 

A t t  döl ja  själens t ankar  för Prest innans blick,

H e  R m a  s.

H ö r ,  goda P o ly d o ra !  Lika öm som skön 

D u  var i  fordna dagar .  Aftonst je rnans  l i k ,

Hu ld t  gläns te  f röjdens gudas trå le  i din b l ick.

Och  under  ba rm e ns  li l jor bodde kärlek blott .  

Hv ad !  har dit t  hjerta nu med sådan mord lus t  svällt? 

H v i  törstar  du  så  ry s l i g t  ef ter  Skaldens b l o d ?

P o l y d o r a ,

E t t  odjur  blot t  från jo r de n  j ag  u trota  vill.

E j  för Dianas  båga  s törre  mons ter  föll.

Men hvar för  dårligc tö m m a ordens ko ger  u t ?

Men hvarför  slösa b ö n e r ?  Du ej aktar  dem.

F ö r  Polydora aldrig än dit t  h je r t a  b r ann ,

D å  kär leksbandet  du så lugn kan  brista se.

O  ve! j ag  skänkt  min öm he t  å t  en otacksam;

D et  ljufva ungd oms lu gne t  är för  ev igt  s tö r d t .

F ö r  evigt  neder t r ampad  hoppet s  rosengård.

C  h  o  R E  JY.

O ,  hårda yn g l in g!  kan du otan smarta se 

Din  älskar inna g r å t a ?  Redan tårars dagg



Des s  Jtind be s t r om m ar ,  l i ksom i H esp er i en s  lund 

Vårdaggen p e r l - l i k t  fuktar  äpplets ro se nb y .

P o l y d o r a ,

Försöken ej at t  röra mannens  t igerbröst .

Hvad  aktar  g am me n  dufvans sorgsna k lago l jud? 

Spil ld är min framtids lycka.  Djup t  i Hebr i  våg 

Ja g  ilar nu  at t  släcka mina känslors  b r an d .

A t t  vaggas a f  dess  blåa svall i hel ig sömn.

Farväl  för ev ig t ,  mina föl jes lagerskor!

Farväl  ock du fö r  e v ig t ,  o min m ör da re !

H  E  r  m  A s .

I  alla Gudars  n a m n !  vänd å t e r ,  o min b r u d !

Ö Tempe l jun gf ru r !  h indren  hennes dje rfva  steg.

C h  o  r  e  isr,

En Gudom henne drifver.  Vi lse  han  ej  för ,

H E  R  M  A  S.

Vänd å ter ,  Po lydora * alla afgrundsqval

F ö r  dig j ag vil l igt  trotsar.  S t anna ,  stanna blott .

I  denna grot ta s  sköte  l igger  O r f eu s  dold.

P o L y d o r a .

K o m  i min famn at t  lönen för d i n  t r ohe t  få.

C h  o  r  e  w .

T r i u m f !  nu  börjas festen,  Evau Evoé' !

(Dans,')



O R F E U S .  C H O R E N ,

O  R F  E U S.

O T e m p e l j u n g f r u r  ! hvadan denna g r y m m a  s t o r m ?  

Hvad är er af sigt? at t  förkrossa m i g ?  Välan 1 

Här  står jag färdig at t  för e d r a  g la fva r  dö.

E n  bön mig  dock beviljen.  Innan Hfvet än 

Med blodets s t römmar  fluti t  u r  mit t  h j e r t a  b o r t 3 

F öru nne n  mig  at t  denna lyras st rängar slå 

Och  sista sången hö j a ,  följd af deras  ljud.

T y  l ikasom det  anstår  h je l ten  att i kamp 

Bland p i l r e gn ,  svä rdens  b lixtar ,  b rak  a f  sköldar  d 6 s 

Så höfs ock Skalden falla under  k iang och sång. '

C h o r e n .

Ej  fruktar  j ag  din lyras  a l lmak t ,  dansar  ej 

V id  hennes  veka toner.  Skogens  råa trän 

Och  markens  djur  och s t enarne på Hebr i  s t r and 

D em  må du r ö r a ,  men  för  dessa a rma  l jud 

Ej  Bacchi Tä rn a  äger  ö r o n ,  länge van 

A t t  ly s sna till cymba le rs  stol ta se g e r rö s t ,

T i l l  Berecynt ska pipor och me tal l ehorn .

Din bön skall  dock beviljas.  S k y n d a  derför,  Skald.

O R F E U S  (spelar och s ju n g er). 

Som  för  vindarnes våld e t t  moln  för sv inner ,  

Som i kl ingande bäck en våg fö r r i n n e r ,

L ikså  menni skans  dagar  

Rast lös t  i la sin kos,
OlK



Ö m  i S id o n s  k r i s ta l l  d in  n e k ta r  s j u d e r ,

O r n  d a  p u rp u rb e k lä d d  en  v e r ld sd e l  b ju d e r  s 

D o c k  för sk ic k e ls e n s  la g a r  

F a l l e r  d i t t  l i f  som  en  ros»

O m  i r i n g h e te n s  t jä ll  d u  m e n lö s  s i t t e r ,  

S p isar  la n d t l iga  m å l  vid fåg la rs  q v i t t e r ,

O c h  i bäckarnes  v åg o r  

S lä c k e r  d in  t ö r s t a n d e  b r a n d ,

S/I ås t e  sk u g g o r n a s  h e m  du  d o c k  b e s ö k a , '  

B le k a  M an e rs  fö r b u n d  m e d  sm ä r ta  ö k a .  

S k å d a  F le g e t o n s  v ä g o r .

S u c k a  v id  A c h e r o n s  s t ra n d .

J a g  i u n g d o m e n s  b ran d  m o t  l i fve ts  L-ana, 

H ö jd e  g lä d t ig t  m in  b l i c k ,  m o t  n ö je ts  fana^ 

M e n s k o r !  få fäng t  J  s t rä fven .

J o r d e n  ej h y s e r  e t t  väl»

K l i n g a ,  h e lg a  t e o r b ,  fö r  s i s ta  g å n g e n ?

H o j ,  o  b le k n an d e  m u n d !  d en  s is ta  sången» 

S v a n e n ,  g u n g a d  i s ä f v e n .

U p p g e r  i to n e r  s in  själ»

C h o k e  k . 
j a g  v e t  ej h v a d  känsla  m i t t  b je r ta  b e t a t  £

^ e t  e j  hvad  k ra f t  b o r  i t e ö r b e o ,

O s y n l i g  lik s jä len  i m en n isk o k ro pp »  

iT re  g å n g e r  j a g  ly f ta d é  v re d g a d  m in  f y r s ,

I'*®  g å n g e r  do ck  s jö n k  h an d e n  t i l lb ak a



Vanmäkt ig  vid sidan och dar rande ned.

E j  kao j ag  förkrossa hans  panna ,  ej se 

Den  åldriges ö g o n , hva rs  st rålande p a r  

K r ing  skarorna än blicka så själfullt ,  

Bloddrypande  brista för ty rsernas  s lag .

E j  kan j ag beskåda hans y t t e r s t a  k a m p .

E j  hans dödsskrän vågar j ag  höra.

O  R F E U S.

J  h e l g a  qy innor !  hvar för  så förfölja m i g ?

Vi d y r k a  sam ma G u d o m ,  blot t  m e d  ski lda namn.  

Ja g  äfven t i l lber  denna milda ö fv e r m ak t ,

S o m  l juft  5 r ankans  d r u fvor  ko k ar  p u r p u rm u s t ,  

A t t  trösta sorgsna b je i t a n ,  l indra sjukas qval.  

T r o n  mig.  E n  Gud blott  gifves.  Han  må kallad bli  

A p o l lo n ,  D ion yso s j  E g i d s - sk ak a r n  Zevs.

O m  niaktens  vigg han s lungar  Från O ly m p e n s  th r on ,  

Admet i  h j o r da r  vaktar  på Thessa l i ens  f äl t .  

Omdansas  a f  Satyrer  vid cymba le r s  k l a n g .

Han  alltid är  den enda sanna Gud en  dock.

C h o k e n .

Du  l juge r .  Dionysos  h e t e r  verlderis  Gud,

O r  f  e  u  s .

Lä t  vara.  T il l  ha n s  al tar  skyndar  j ag  ock n u ,

A t t  h on o m  tillbe gladt  med offerblod och sång.

C h o k e n .

Rä t t  gjQrdt. Ej  långt  från s tadens dunkla murar  står



En helig  lu n d ,  der  g y l ln e  rankor  fläta s ig  

O m  höga almars s t a m m a r ,  och en  mild Zefir  

Bland löfren  svänger  lä tta  e therv ingars  par,

E t t  a l tar  d e r ,  a f  t rogna  B assarider  b y g d t ,

S tår  i det frfä, Inga  d y s tra  tem peltak  

F örh indra  lågan D ionysos  hem  a t t  nå.

D ig  skynda . Bringa skyndsam t dina löften fram. 

Jag  följer m ed at t  p rofve t a f  din andakt se.

O r f e  u  s .

J a !  slcyndom. J a g  min harpa  m e d ta r ,  a t t  en h y m n  

T i l l  D io n y so s  ära  festl ig t s täm m a opp.

H E R M A S .  P O L Y D O R A .

H  E R M A S ,

O P o ly d o ra !  ko r t  var nöje ts  rus

L ju f t  sm akte  vällustbägarn ,  m en på  bo t tnen

B or  ångrens drägg.

P o l y d o r a .

Hvad säger d u ,  m in v ä n ?  

E j  denna kalk är töm d änno. Vi b lo tt  

H a  läppjat vid den  fglla gy llne  r a n d e n .

D e r ,  ljuft om sling rade ,  vi lågo n y s s ,

A f  m ånens  ljus bestrå lade i  lunden .

Ån år af sa lighet oss  återstå.

Skön är din h y d d a ,  Flermas. Vestan  väder 

Mildt fläkta d e r ,  och kornförgyllda  tegar



Om bölja  trakten . Ö m m a svalor bygga  

Sitt lilla bo vid ko jans lugna tak.

A c k ! evigt der ja g  i din fanau vill d rc ja^  

Vill kyssa  hvavje dys te r  tanke b o r t .

H v ar t  m oln  af  vem od  från din d y ra  pana^ f

H  E  R m  a  s .

O ,  sköna P olydora»  endast  kyssa r  

D ig  k u n n a  s v a ra ,  b lo tt  e t t  lif  betala  

D in  öm m a kärlek .  M en  af  sa m v etssa r  

Mitt h jerta svider. H vad  är O rleus  vorden  §  

l i t t  ro f  för rasande Bacehanter v iss t*

E t t  blodigt lik.

P  o  l .y  d  o  R  A »

D et  är väl m ö jl ig t ,  H e rm a s i  

Åt H a d e s  var h an  invigd län g ese 'a ,

H E RM. a  s..

Jag  nedgå vill i  g ro ttans  famn. Måhända; 

H an  träffas der.  Måhända mellan, bällens. 

M å n g b ru tn a  väggar  har  han funnit  skygdi.

P O L Y D O R A . .

H a l  H erm as  lem nar  m ig .  E n  gubbes l i f  

H an  m er  värderar än s in  flickas kärlek. 

H u r  dårlig t att på j4 rden  hoppas kärlek!. 

E j  m aunsn älska k a n ,  ej qyinnan s je lf



Kat) 51ska> n e j !  Farväl för e v ig t ,  H e rm a s?

M ig vinkar  tusen  ynglingars  b e g ä r ,

jMig ropar trum m ans dån och festens tu tn m e l .

H E R  M A S .

H an är fö rsvunnen .  Åfven denna lyra>

Som  sjä larna, lik t H e rm e s ’ K aducé ,

AUsmäktigt b jöd ,  är b o r ta ,  säkert krossad  

M ed  H e r re n  s je lf  m ot H em i branta klippor. 

H v a r ,  Orfei vålnad , är  ditt l ik ,  a t t  jag  

M ed ångrens  g rå t  må tvä tta  bort det svarta  

G ry m t g ju tna  b lo d e t?  H a !  min P olydora  

År äfven flydd. R ä t t  g jo rde  h o n , som  flydde! 

B r o t t  är at t  öm h e t  m o t  en  brottsling  te.,,

O ch  sä l ih e te n ,  som  köpes genom  b r o t t .

År s je l f  e t t  brott.  H a !  L ycis  nalkas d e r *

O ch  T im o n  d y s te r  vid hans sida vandrar»

H e l t  säker t  veta de om Skaldens död.

L Y C I S .  T I M O N .  H E R M A S »  

L y c i s .

Gråt e j ,  o T im o n !  utan  Gudars vilja 

E n  sparf ej faller. Ingen  blom m a v issnar j  

S o m  sin bes täm m else ej fyllt, U r kam pen 

H a r  Orfeus gått» H ans ära 'återstår.



T i m o w .

J a g  vet det  väl. M e n ,  h i m m e l !  hv i lken  synJ  

.Apollos S on  till dods a f  t y r s e r  g iss lad .

A f  s tenar  k r oss ad ,  solade i blod

H a n s  s i l f ve rhå r ,  och högt  på lansen buret

Han s  g r å a ,  h e l g a ,  vördnadsvärda huf vud!

V e !  och Diana med  sin gudabåge 

E j  hämnades e t t  b ro rsba rn !  Känslolös 

H o n  så g  på  m o r de t  ned  från silfvermolnen*

H e  K  m  a  s .

Är Or feu s  f a l l en?

T  i m  o N,

R y s l ig t  sönders l i ten 

A f  djefvnlsba B ac ch an t e r ,  och  hans l e mm ar  

Kring  fälten sådda. H v a d ?  du b l e k n a r ,  Hermas  

Oändl igt  qval s ig  må lar  i  din panna.

Ej visste j a g  at t  så du  älskat  Skalden.

K o m  i min famn.  L ju f t  blande s ig  vår  g r å t !

H  E R M  A S .

Säj hvad du ve t  o m  Siarns död.  Berätta*

T  1 M O N.

Ej  j ag  berät ta k a n ;  m e n  d u ,  o LycisJ  

Förtäl j  vår broder  allt.

H  E  R  m a  s .

j a  v ä l , förtälj 

A1U allt  al l t  al l t .  O  L y c i s ,  mig berätta»



L y c i s .

V älan !  nå'r vi till s tadens portar  b a n n o ,

A f  Bacchiskt tum m el funno vi den uppfylld ,  

S o m ,  gisslade a f  so le n s  m id d a g s - s t r å la r ,  

C ikader y ra  på förbrända ä n g a r .

Sa fylldes nu a f  rusiga M änader 

T o r g ,  g a to r  och portiker.  K oppar trum m or 

F ö rfä r l ig t  skrällde .  B e recyn tska  p ipor 

M ed råa tone r  örat söndersleto .

E n  har a f  vinlöfskransade B acehante r  

O m svärm ade Apollos m a r m o r . t e m p e l  

O ch fordrade m ed vilda u p p r o r s  - skrän  

U t O r f e u s , som  man dold derinne trodde. 

D å  s teg  en vördig Prest m ed  s i l fverlockar  

I  porten  f ram  och tillbjöd q v in n o -h ä re »

A t t  låta undersöka T e m p le ts  do lda ,

Ig e n o m  två utskickade. D et skedde.

D in  P o lydora  en a f  dessa v a r ,

Som  rusade  a t t  S iarn efterspana,

U  e  r  m  A ä.

J a g  tro r  de t  väl. j s g  s je lf  har henöe s e t t ,  

M ed  festlig tu n ik a ,  m ed ty rs  i handen ,

L  y  c i s .

D u  r o d n a r .  H erm a s!  has tig  b lek h e t  tä ck e r  

D in  kind. D u  bäfvar. Dina tänder ska llra  

A f  plö ts l ig  skräck.



Fr3 43 ^

■ H e  R M  A  S .

Slikt ingenting betydarv 

Man rodnar ofta utan att man känner 

Hvarför. Man bleknar också utan orsak.

E j  någon dödlig kan förstå sig sjelf.

Berätta vidare. H vad  slut tog leken?

L y c i  s.

Knappt funno Gudens yrande Prestinnor 

A tt Orfeus ej i staden fanns, att redan j 

Han undanvikit, förr’n med rysligt tjut 

De flögo åter öfver Hebri b rygga .

Likt svanom a, som skrålande från Strymons 

Iskalla e lf  till andra nejder fly.

Vi tänkte följa. Men omöjligt var 

A tt  komma öfver bryggan. Annan väg 

Vi måste söka. Gingo oss så vilae 

I  Hemi bergstrakt.

H e r  m  a s .

Skynda , att mitt bjertai 

E j  p lo ^ l ig t  b r is te r ,  innan allt jag vet,

L y c i s .

Snart från en klippa Siaren vi sågo,’

Omdansad af Bacchanter närmas staden.

Helt fredligt gick hap. Inga fräcka tyrser

Mat



Mot honom lyftes. Inga hämdrop Ijodo.' 

Lugn-, nattens måne lik bland silfvermoln, 

Bland Dionysos Brudar Siarn gick»

,Vi mängde oss bland skaran. Vagen togs 

Bort till en offerlund, åt Baccbus helgad.

D er  slagtade Cborförarinnans hand 

E n  silfverskäggig bock , af Grfeus frambafd,

I gy llne  s k ^ a r  offer-djurets blod 

Högtidligt flfit, och klar brann ältar-lågafl.

D å  bände sig „. . ack ! tungan sje lfm ant rysefi 

A t t  mer berätta. H jerta t siår af fasa.

Då hände sig att ofver lundens k ro n o r ,

E n  brom s, e t t  o d ju r ,  från Tartaren sänd t;  

Kom surrande , i ständigt mindre k re ts f lyg t ,

. Bland Choren ned. Cborférarinnans bröst 

Han ryslig t stack med dea infernska gaddea. 

S trax qvinnan flög i  namnlöst rasexi 

M ot Skalden opp. Dess sköna anlete-,

L u g n t  som en källas blomsterspegel n y ss ,  

B lef plötsligt i en Enmenids förvandladt.

M ot Skalden vsldt hon slungade sin ty rs ,

Gch hela Choren följde efterdömet.

E n  lika Demon fyllde allas bröst.

I  blod flöt gubbens vördnadsvärda panna.

Mot. täta slag a f  rankbelädda stafvar 

E t t  fåfängt yära  han bakom lyran sökte.



Äfstelnad snart bland liljorna han låg .

Och grym t jag  såg hans lemmar sönderslitas,

(£« silfuergrått moln ofversltjggav Teatern. I; molnet 
Orfei vålnad, med snohvit talar och palm  i handen. 
T å  omse sidor om honom glimma Lyrans och Svanens 
konstellationer).

H E R M A S .  L Y C 1 S .  O R F E I  S K U G G A ,  

O r f e i  S k u g g a .

Jag kommer från Olympens ljusa glädjesal,

D e r  lönen re*n jag  tillträdt för m itt tålamod.

E j lifvets qval, ej vilda Bassariders tyrs
-

M ig hinner m er ,  oéh af cymbalers koppar-rö s t  

Mitt fromma öra icke sönderslites mer.

D ig ,  Hermas! jag i sanning ger förlåtelse.

F a s t  fegt åt qvinno-hären du m itt lif förrådt. 

Förlåt dig sjelf ocb vandra troget dygdens stig, 

G a c k , Lycis I lycklig blif vid Amaryllis’ bröst. 

Med fröjd Olympens Gudar stoftets öm het s e ,  

Och liksom h ä r ,  på dunkel ,  sol-om kransad jorö 

I  andars verld oclf  kärlek enda budet är»

Gråt icke , goda Tim on! jag lycksalig är,

Åoner af oändlig glädje för min blick

Sig  öppna, som för m enskoögon, h im la r ,  haf, '

Och högt på jorden skall man sjunga mitt beröm J



Så laoge Lyrans silfver* strålar än i skya  

Och himla*svanen öfver vintergatans flod 

Stjernprydda vingar breder i den lugna natt .

O ,  mina barn! ej hundra offertjurars b lod? 

Trollformler och mystérer^ helga vågors bad 

Borttvätta själens smitta. Lydnad blott fö r  d en .  

Som öppnar och som sluter Orki kopparport,  

S taf .bärarn  H e rm es ,  Majas vingbeklädda Sun,’



mm-



y , n 1.*-1”  1' r r -  y ^ r : . . •_

■ • • ■ ' ' V . - ,  • - . v  •(•• • ;■ ' ' . • • ' - • • ?* / '  .-.v •<v' . . ' . --v ~<:i> ”t ’ .■.!.•■ *; . .  . , •  •.• 4 . ' . /  ‘ / i ’- v • .  * ' . ' Ä
'•7 • ’ ■ 'v '/.- ' ' • ' ^ 7 : '  -• : • • • ; . / B  .

'  j  ;   ̂ ■ - 7  - i

,  ■ . • ■ '•  I, ^ i ;  - ■ ■ : • ' ' • .  ■ I
* ; l-- ‘ • ' ' ^ I’ ' ' '  '  ' r ^ L . y ^ y  '■' ^ ' ^ V - L  -• "•■=“-<■ / ' l - i H ' ? '  7 '

■ • ; . . Vy 7 7 ' • • i

O'';,*.?" - 7 - '-7  >

m m m

1

v  : - y t . . ' n -  .-..• • . '• ,•• V *• • / \ - v .  , s

; i : : y v v : 7 ' - : ' V - 7 7  7 7 7 7 7 ' T y y  ' '  ^  r 7 ' > : 77 y 7 _  .V: ; ,■■ • • . ■ . - 'v  ■ a*. ;

’f.‘ &  &

7 '.- •'•'v - ■ ■ .
y:'

*yfÄ  5 ' ^ " ^ ,  '> ; l-’ ^  

K .» ;? 7 ’’ 1 J '  ■* __ , \ - r

> m m  I ti
, I  . . . : .  '

:, • 7  ViV .'. y .  7  •,. -1 ■•• -' .■



i
' K

--‘• '. . ' B  ; 'K
■ ■ i

■ ' • fei^mé må

'0 )ffk

T'- - m :

:'.iC * ^



www.books2ebooks.eu

e-böcker från ditt bibliotek av

books2ebooks.eu

eBooks on Demand

 digitaliserad av

Kungliga Biblioteket


